
na poudarjen ih dobah taktov. K e r j e problem l eks ikogra f i ranja melodi j za 
pr imerja ln i š tudij s i lno važen, obenem pa p r a v toliko težaven in zato v med
narodnem meri lu še ne enotno rešen, n a j mi bo na podlagi i zkušenj v Glas -
beno-narodopisnem inštitutu v L j u b l j a n i , ki j e ta problem rešil po svoje (in 
zdi se mi, bo l j e od p r a v k a r omenjenega) dovoljeno n e k a j kratk ih pr ipomb 
o a v s t r i j s k e m sistemu. Če n a j št irištevilčna k a r a k t e r i s t i k a reprezent ira 
o g r o d j e melodične l inije prve faze, ne bi smelo biti za oznako vseeno, ali 
nastopa n. pr. peta s topnja v melodi j i kot kvinta nad osnovnim tonom ali kot 
k v a r t a pod nj im. A v s t r i j s k i sistem presenet l j ivo tega ne loči; zanj j e 7 splošno 
vodilni ton ne glede na njegovo relat ivno lego, osnovni ton v zgornj i oktav i 
j e zanj p r a v tako označen z 1 in ne z 8. D a l j e v tem s is temu nista upoštevani 
niti metrično-ritmična s truktura , niti harmonska s truktura pesmi, ki se zdi 
p r a v pr i melodi jah a lpskega p o d r o č j a zelo izrazita. Končno bi se zdela oznaka 
melodične arhi tektonske ob l ike (n. pr. A B B , AABC) n a j m a n j prav toliko važna 
kot obseg melodije . — R a i m u n d Z o d e r j e pr i speval »Male donoske k 
p r o u č e v a n j u l j u d s k e g lasbe« , k i se n a n a š a j o predvsem na plese (Der Butschar, 
F u r l a n a , D a s preuss ische Exerzit ium) in na pesem (Schewe-Jodler) . — H a n s 
C o m m e n d a o b r a v n a v a pod naslovom »Posti l jon in njegov rog« staro 
a v s t r i j s k o odredbo iz leta 1844 o t rob l j en ju poštnih signalov in n a v a j a pr i 
mere l judsk ih pesmi, k i so prevzele melodi jo teh signalov. 

S pr i spevki novega grad iva pesmi s o d e l u j e j o v zborniku: r a j n i K a r i 
L i e b l e i t n e r (pesmi iz Vorar lberga) , K a r i M. K l i e r (zapisi t ečajn ikov 
v letu 1937), Josef B i t s c h e (pripovedne pesmi iz Bregenzerwald) , M a r g a 
rete B i s c h o f f (pesmi v l judsk i igri o sv. Katar in i na bavarsko- t i ro l sk i meji ) 
in drugi. Za nas posebno zanimiv j e obširen članek J a k o b a D o b r o v i c h a 
»O novoletnih ob ičaj ih in pesmih pr i gradiščanskih Hrvat ih« z zapisi melodi j 
in hrvatskimi teksti pesmi, ki so j im dodani nemški prevodi . — Zapise plesnih 
melodij iz Ultentala v Južni Tiro l sk i o b j a v l j a R. C o r a z z a . Uvodni č lanek 
dr. K a r l a L i e b 1 e i t n e r j a j e posvečen ob 100-letnici ro j s tva spominu n je 
govega očeta, ki j e bil med n a j b o l j neutrudnimi zapisovalc i l j u d s k e pesmi 
(4482 zapisov, od tega polovica iz Koroške) . 

Med stalnimi letnimi poročili p o k r a j i n s k i h odborov oziroma arhivov j e 
posebno zanimivo poroči lo prof. K l i era o nalogah in dvoletnem delu central
nega arhiva na D u n a j u , ki j e bil ustanovl jen leta 1935. Med bodoče naloge 
te ustanove se zdi, da bo s p a d a l a tudi s istematična k las i f ikac i ja pesmi po 
tekstni strani. P o m a n j k a n j e take k la s i f ikac i j e j e občutno že iz z g o r a j ome
njenih pr i spevkov novega gradiva , v kater ih se v s a k avtor trudi podati bo l j 
ali m a n j izčrpen preg led var iant iste pesmi v drugih zbirkah. — Maria 
K u n d e g r a b e r n a d a l j u j e b ibl iograf i jo avs tr i j sk ih del s področja l j u d s k e 
jesmi in plesa, o b j a v l j e n i h v letu 1957; prof. Leopold S c h m i d p a p o d a j a 
j ib l iografski pregled takih del iz povojnih let v državah naslednicah bivše 
Avs tro -Ogrske in s e pri tem o m e j u j e na dela, ki so zastopana v knjižnici 
Etnograf skega m u z e j a na D u n a j u . Seveda avtor sam nag lasa , da j e pregled 
zelo nepopoln (Slovenija n. pr . v n jem obsega 6 številk) in zato pros i vse 
ustanove za z a m e n j a v o takih del z Etnografsk im muze jem na D u n a j u , ker 
Oester. Volks l iedwerk nima še svo je centralne knjižnice. — Zbornik z a k l j u 
č u j e j o poleg osmrtnic recenzije novih avs tr i j sk ih in nemških del. 

Valens Vodušek 

Ehe s ie v e r k l i n g e n . . . Alte deutsche Volksweisen vom Bohmerwald bis zu 
Wolga. Gesammelt , herausgegeben und eingeleitet von Johannes Kiinzig. 
Ver lag Herder F r e i b u r g 1958, str. 80 - f 24 celostranskih slikovnih pr i log + 
4 gramofonske plošče. 

Vsak, ki j e k d a j bo l j na tanko pris luhnil pet ju l judsk ih pesmi, j e moral 
spoznati, da j e zapis melodi je z našo notno pisavo v s a j t a k o daleč od ob
jekt ivne resničnosti, k a k o r j e zapis besedi la od živega govora. Č e p r a v so se 



zapisovalc i še tako trudili in z dodatnimi znaki poskuša l i zapis pribl ižati 
izvirniku, vse le j j e še k a j ostalo, k a r se ne dâ zapisat i ali opisati. Težko p a 
j e lailo tudi p r e v e r j a n j e zapisov, zlasti če pevca ni bilo pr i roki. Šele moderne 
a p a r a t u r e za zvočno snemanje so omogočile nas tanek zbirk l judskih pesmi, 
ki niso samo bol j ali m a n j natančen odsev l j u d s k e g a muzic iranja , a m p a k 
n j e g o v a živa podoba. Seveda se notnih zapisov v š tudi j ske namene k l j u b 
temu ne moremo povsem izogniti, le da j e zapis po posnetku nepr imerno bol j 
zanes l j iv kot p a neposreden zapis p o pe t ju , ker omogoča večkratno poslu
š a n j e istega pr imera in nenehno p r i m e r j a n j e zapisa z izvirnikom. Spoznanje , 
da more s a m o zvočni posnetek posredovat i resničen pr ikaz l judskih napevov, 
j e rodilo zamisel, n a j bi t i skane i zdaje pesmi v s a j deloma nadomestil i z gra 
mofonskimi ploščami. 

T a k o nekako r a z l a g a prof. Kiinzig v predgovoru svoje knj ige nas tanek 
zbirke, ki j e pred kra tk im izšla. Kol ikor mi j e znano, j e to prv i tak pr imer 
med Nemci, za nas pa ni več novost, o d k a r j e leta 1956 izdal prerano umrl i 
prof. N. K a r a b a j i č pet plošč istrskih napevov kot pri logo svoj im zapisom, 
o b j a v l j e n i m v posebni knjižici . Vendar j e Kunz igova zb irka pr iročnejša od 
K a r a b a j i č e v e : plošče malega formata (mikrorez!) so z ovitkom privezane k 
trdim platnicam knj ige , ki v s e b u j e besedi la pesmi in pojasn i la . 

Knj ižn i del Kiinzigove zbirke se začne s seznamom pesmi p o posameznih 
ploščah (str. 6. s i) . Iz n j e g a izvemo, da v s e b u j e 1. p lošča l jubezenske in dru
žabne pesmi, 2. duhovne (božične, pas i jon in legende) , 3. pripovedne, 4. j od -
l a r j e , ša l j ive in plesne. Vsakemu naslovu j e pr ip i sano okrožje , od koder j e 
pevec oziroma godec doma. K a k o r priča že podnaslov knj ige , obsega zb irka 
pr imere iz nekdanj ih nemških jez ikovnih otokov na Ba lkanu , v srednj i 
Evropi in v Rusi j i . Vsakemu posebe j j e odmerjeno posebno pog lavje , ki n a j 
pos lušalcu plošč pribl iža okolje , v ka terem so napevi živeli, preden j e vo jna 
pregna la nj ih nosilce v prvotno domovino. Posnetki so vsi iz zadnj ih let, 
odkar de lu je v F r e i b r g u i/Br. Zentralinstitut fiir ostdeutsche Volkskunde pod 
vodstvom prof. Kiinziga. 

Uvodoma se avtor z n e k a j s tavki dotakne po ložaja nemške l j u d s k e pesmi 
v s e d a n j e m času. Ugotav l ja , da z narašča jočo tehnizacijo ter zaradi sle po 
novotar i jah , sodobne ihte in b e g a n j a i zg in ja jo zadnje oaze občestvenosti , ki 
j e omogočala neoviran razvo j l j u d s k e kulture. N e m a j h e n delež pri propa
d a n j u l j u d s k e g a p e t j a da ima radio: pevci pr i znavajo , da j e v tistih družinah, 
k j e r p o s l u š a j o r a d i j s k e oddaje , pe t j e utihnilo. — Mimogrede n a j omenim, da 
pri nas radio nima povsem takega uč inka: vneti pevci k l j u b radiu ne opu
š č a j o svoj ih pesmi, pač pa večajo svoj repertoar z napevi , ki j ih p o s r e d u j e 
zvočnik; posledica bo k a j p a k izenačenje folklornih območi j . — Ce želimo 
k l j u b vsemu ohraniti s t ik š i rokega občinstva z vrednotami rodnega izročila 
— avtor misli, da j e tudi to ena od nalog n a r o d o p i s j a — potem m o r a m o upo
rabiti edino sredstvo, s kater im se dâ posredovat i pr is tna l j u d s k a pesem, 
namreč zvočni posnetek. Ne učena r a z p r a v a ne pesmar ica ali narodopisna 
zb irka niti umetnost šo lanega pevca ali u b r a n e g a zbora ne m o r e j o v človeku 
vzbuditi tako močnega doživetja l j u d s k e pesmi, k a k o r zmore to dober po
snetek. N e m a r a se j e prof. Kiinzig tudi iz tega raz loga odločil izdati zbirko 
na ploščah in ne v notnih zapisih. Izbiro pr imerov p a mu j e narekovalo spo
znanje , da s e j e zaradi posebnih razmer s taro izročilo bo l je ohrani lo v 
odročnih jezikovnih otokih kakor v matični deželi. 

B ivša nemška n a s e l j a v Češkem lesu so zas topana s štirimi plesnimi 
napevi (4. plošča) , n a j b r ž zato, ker godčevske skupine s tega področja tudi 
v izpremenjenih okol išč inah niso izgubile s lovesa. Pred vojno s o godci igral i 
na p ihala , v rabi pa j e bil tudi domač trio dude-gosl i -klarinet . Eden nj ihovih 
znanih plesov se j e imenoval » r o j a « ( ra j ! ) . Glede p e v s k e t rad ic i j e o m e n j a 
avtor, da so na plesišču al i v družbi fant j e tekmoval i z dekleti v improvi
z i ranju ša l j iv ih »schnadali i ipfel«, podobno kot p o j o naši Gorenjc i št irivrst ič-
nice v š ta jer i šu . Na s lovenske razmere spominja tudi navada , da so r o m a r j e 



na b l i žnja in d a l j n a bož ja pota s p r e m l j a l i ugledni pevci, ki so imeli pri 
bližno tako vlogo k a k o r naši romarsk i vojvode. 

Posebnost j i h l a v s k e g a območja na Češkem (Ji l i lava-Iglau) so bili go
dalni kvartet i domačih godcev, ki so si instrumente naredil i sami. Zato so 
razen ene duhovne pesmi (2. plošča) spreje t i v zbirko iz teh k r a j e v samo 
plesni napevi (4. plošča) . Med ob iča j i ve l ja omeniti » š r a n g a n j e « nevestine 
ba le in povasno p e t j e fantovske druščine, ker spominja na slovensko. 

K tako imenovanim Podonavskim Švabom s p a d a j o prebivalc i dveh ve
likih ravninskih vas i v zahodni okolici Budimpešte , območja » S v a b s k e T u r 
čije« ( = B a r a n j a ) , B a n a t a in B a č k e ter s a t h m a r s k e g a okrožja , ki leži pod 
K a r p a t i ob zgornjem toku Tise . Pri op i sovanju ob iča jev v zvezi s pe t jem 
in plesom n a v a j a avtor kot posebnost, da se repertoar pevcev enake starost i 
in iz iste vasi lahko znatno raz l ikuje , če j e kdo bo l j v e s e l j a š k e n a r a v e in 
rad p o j e v družbi ali p a če j e pe t je stvar družinske tradic i je . Tudi pr i nas 
na Slovenskem smo opazil i isto: o reper toar ju pevca odloča v veliki meri 
njegov temperament, znača j in pa r a z m e r j e domače družine do pe t ja . Fo l 
k loro Podonavskih Švabov zas topajo v zbirki l jubezenske , družabne, božične, 
pripovedne in ša l j ive pesmi, tako, da j e to območje po številu posnetkov 
najmočnejše . 

Za območje Deutsch-Mokra pod K a r p a t i na S lovaškem j e bilo najl>olj 
značilno planšarstvo. Ob z a k l j u č k u paše j e bi la v navadi posebna svečanost 
s p lesom (prim. bohinjsk i » k r a v j i ba l« ) . F a n t j e iz teh k r a j e v so znali odlično 
jodlat i in so j o d l a n j e uporab l ja l i pri d r v a r j e n j u namesto običajn ih signalnih 
klicev, k a k r š n e poznajo n. pr. tudi naši Sav in jčan i iz zgornje doline. Eden 
takih j o d l a r j e v j e z dvema drugima pr imeroma posnet na 4. plošči. 

Jezikovni otok v dolini reke Poprad pod Visokimi Tatrami se j e imenoval 
Zirps in j e bil znan po rudarstvu. Avtor trdi, da so na t a m k a j š n j e božične 
igre zelo vpl ival i s lovaški običaji , medtem ko se j e v pesmih ohranilo še 
m a r s i k a j avtohotnega. V zbirko j e spre je ta ena božična pesem (2. plošča) . 

Tudi Kočevsko j e zas topano z eno samo pesmijo , posnetkom znane b a l a d e 
»Die Meererin«, ki jo j e v zvezi s s lovensko »Lepo Vido« obdela l Fr . Marolt 
v š tudij i »Slovenske prvine v kočevski l judsk i pesmi« (Kočevski zbornik 1939). 
V opisu dežele in ob ičajev j e avtor bo l j redkobeseden kot sicer, p o u d a r j a 
predvsem starinski znača j kočevske govoTice in o m e n j a kresni o b i č a j m e t a n j a 
gorečih ploščic, ki ga poznamo tudi pri nas na Koroškem in deloma v zgornj i 
soški in savski dolini ( š ibe-šajbe) . 

Sedmograško , ki j e eden n a j s t a r e j š i h nemških jez ikovnih otokov in se 
po pr ipovedovanju a v t o r j a odl ikuje po lepi noši in zanimivih svatbenih obi
čaj ih , j e za zbirko pr i speva lo ša l j i vo pesem (4. plošča) . 

Tz Dobrudže j e o b j a v l j e n a le legenda o sv. Odil i j i (2. plošča) , od ob iča jev 
pa so omenjeni koledniki in povasno pet je fantov ob nedel jah popoldne. 
Spričo skromnega e tnografskega grad iva j e opis kolonizacije in poznejše 
usode jez ikovnega otoka s k o r a j preobširen. 

P r a v t a k o zavzema zgodovina nemških nase l i j ob Volgi sorazmerno 
preveč prostora . Izmed običajev so namreč preg ledno podani samo svatbeni, 
medtem ko so družabne prireditve s pe t jem po kmečkih hišah in novoletno 
ko ledovanje otrok omenjeni z n e k a j besedami . Za nas j e p r i m e r j a l n o važen 
podatek, da vabi na svatbo poseben vabovec z okrašeno palico, podoben 
š t a j e r s k o - p r e k m u r s k e m u pozavčinu. Č e p r a v piše avtor, da se na svatbi ve l iko 
poje , ni v zbirko uvrsti l nobene sva tovske pesmi, p a č p a dve l jubezenski , 
eno božično in eno legendarno. 

Sk lepna beseda j e namenjena spominom na srečanje s pevci z jez ikovnih 
otokov pred drugo svetovno vojno in po n j e j . Zlasti toplo piše o št ir ih ženicah 
izrednega spomina, ki so mu z neutrudnim pet jem obogati le arhiv za n e k a j 
sto primerov. V prilogi so o b j a v l j e n e tudi nj ih s l ike . 

Ker j e avtor želel na štirih ploščah posneti čimveč primerov, j e moral 
d a l j š e pesmi k r a j š a t i . D a bi pa zbirka k l j u b temu ne bi la o k r n j e n a , navaja 



celotna besedi la in vse potrebne opombe v knj ižnem delu. Škoda, da ni dodal 
še t ranskr ipc i j melodij , s a j bi s tem delo nedvomno veliko pridobilo. K l j u b 
pomis lekom glede tehnične popolnosti notnega zapisa , se mu namreč pri 
š tud i j skem delu vendar ne moremo odreči. Zbirka pa gotovo ni namenjena 
samo l jubi te l jem. Zdi se, da se j e avtor tega zavedal , ker j e neposredno za 
pesemskimi besedil i objav i l muzikološki komentar izpod peresa dr. Walter j a 
Sa lmena (str. 77—80) . V n j e m dr. Salmen o p o z a r j a bra lca oziroma pos lušalca 
plošč na melodične, ritmične in obl ikovne značilnosti posameznih primerov, 
na način pet ja , u b i r a n j a glasov pri večglasnem pet ju ali instrumentalnem 
muzic iranju , p o u d a r j a nenehno v a r i i r a n j e melodi j pri enem samem pevcu 
in v isti pesmi ter poskuša nekatere p o j a v e stilno razvojno opredelit i . 

K n j i g o z a k l j u č u j e vrsta odličnih fotografi j pevcev, godcev ter narodo
pisno važnih prizorov iz ž iv l j enja in dela v zbirki zajet ih območij . 

Zmaga Kumer 

Lorenc Antoni, Fo lk lor i muzikuer shqiptar . Bleni I p a r e (Šiptarska mu-
zična folklora. I. zvezek). Shtëpi ja botuese »Milladin Popoviq«. Prishtinë 1956. 
XVI + 108 str. 

P r i z a d e v a n j e m vseh jugos lovanskih folkloristov, da bi nam ohranil i ozi
roma svetu odkril i neizčrpno izrazno bogas tvo našega l judstva , se j e pridruži l 
tudi A. Lorenc z i zda jo š iptarskih pesmi v tekstih in melodi jah. 

O b j a v l j e n i h 105 pesmi j e i z d a j a t e l j izbral iz svoje zbirke, ki jo j e 
dopolnjeval v r a z d o b j u 30 let v S k o p j u , Uroševcu, Prizrenu in v okolici D a k o -
vice do leta 1951. 

Pesmi so razvrščene na osnovi muzične metrike, ker i z d a j a t e l j meni, da 
j e to osnovna k a r a k t e r i s t i k a tega grad iva . T a k o j e razvrščenih n a j p r e j 
93 izometričnih melodi j , izmed kater ih j ih j e na jveč y dvo- in sedmerodelnem 
taktu, da l j e j e n e k a j melodi j v ' ' / s - , "/a-, " / s - in " / s - skem taktu, n a j m a n j p a 
j ih j e v tro- in peterodelnem taktu. Nato sledi 12 heterometričnih melodi j , 
v kater ih so razne kombinac i je p r e j omenjenih metričnih skupin. Vsaki melo
diji j e dodana anal iza p o finski metodi s tonoredom, ambitom. kadencami in 
formalno s trukturo melodije . Na osnovi teh analiz so na začetku publ ikac i j e 
izdelane razne statistične tabele za metriko, tonus, formo melodi je in ambitus . 
Ob koncu j e dodan še abecedni register tekstov. 

Uvodoma prav i i zda ja te l j , da j e š ip tarska muzika zelo s tara . Po s k l a 
date l ju Josipu Slavonskem, ki mu je obravnavana zb irka posvečena, povzema, 
da j e š i p t a r s k a muzika podobna dravidskim pesmim Južne Indije . Kot razni 
instrumenti (čitelija, veliki def) so tudi razni tonoredi sorodni muziki starih 
Grkov. Prav tako so zaznavne razne or ienta lske prvine. 

Poudarit i j e treba, da mnoge izmed teh objav l jen ih melodi j p r i p a d a j o 
tako imenovanemu kvintnemu tonusu ali tonoredom s finalnim koncem na 
II. stopnji , k a r j e tako značilno za mnoge jugos lovanske melodije . Zato j e 
razumlj ivo , da j e v zbirki več var iant melodi j , ki j ih že poznamo iz i z d a j 
M. Vas i l jev iča , Z. F ir fova idr. Zlasti značilna j e melodi ja št. 29 (M' at' an' 
d e t i t . . . ) , v kater i bi bi lo mogoče peti istočasno 4 — 7 . in 8 . — U . takt v dvo-
g l a s j u z zak l jučkom v kvintnem sozvočju. 

O b j a v l j e n e pesmi k a ž e j o torej mnogo muzikalnih značilnosti, ki so že 
znane s sosednj ih srbskih, makedonskih, črnogorskih in bosanskih območij . 
Iz tega j e mogoče sklepati , da š ip tarska m a n j š i n a ne živi kot t u j element 
med jugos lovansk imi narodi , temveč u s t v a r j a z nj imi v pozitivnem delovnem 
sožitju pogosto zelo soroden muzikalni izraz. Rados lav Hrovatin 

Fo lk Songs of Europe edited by Maud K a r p e l e s for the International Fo lk 
Music Council (International Fo lk Song Anthologies). P r e p a r e d under the 
auspices of the International Music Council with the ass is tance of the United 


